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Tél. : +33-3 51 40 03 00
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E-mail : agostinhofabienne@gmail.com
FORMATION
1999
Maîtrise LEA (Langues Etrangères Appliquées) Anglais Allemand, Traduction Spécialisée, Université de la Sorbonne Nouvelle, Paris
OUTILS INFORMATIQUES
PC, ADSL, Office XP, Trados 7.






EXPERIENCE

Freelance depuis janvier 2000, je fournis des services de traduction technique de l’anglais et l’allemand en français à des agences de traduction et diverses entreprises.

Mes domaines de spécialisation technique sont les suivants :

-
nucléaire

-
ferroviaire

-
énergie solaire

-
machines-outils… 

Je traduis bien évidemment des documents moins techniques :

-
magazines d’entreprise

-
contrats

-
documents marketing... 
Voici quelques exemples de traductions effectuées :
· Manuel d’utilisation d’une installation d’assèchement et de compactage (Betriebsanleitung einer EntWässerung- und Kompaktierungsmaschine) – 13 470 mots (industrie du papier)
· Analyse du support du silencieux (Analysis support silentbox) – 1637 mots (secteur ferroviaire)
· Spécification des exigences générales sur les instruments pour les utilisateurs (Instrument General User Requirement Specification) – 9294 mots (installation de gestion de l’uranium appauvri)
· Conception détaillée des supports en 3D (Detailed 3D Support Design) – 22 311 mots (secteur ferroviaire)

· Spécification d’équipement des mécanismes de commande des grappes (Equipment Specification – Control Rod Drive Mechanisms) – 18 828 mots (nucléaire)

· Catalogue de roues et roulettes (Rollen- und Räderkatalog) – 13862 mots

· Proposition de balise acoustique (Sonobuoy proposal) – 14 054 mots

· Guide d’exploitation (Operations handbook) – 12 701 mots (chaîne de restaurants)
· Etude épidémiologique (Epidemiologische Studie) – 34 740 mots

· Traduction de tous les documents d’un fabricant allemand d’installations solaires (manuels d’utilisation, contrats, courriers, etc) – collaboration régulière depuis 8 ans
